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srSvit nmStu_y<  vrde kamêipi[, 

iv*arMÉ< kir:yaim  isiÏÉRvtu me sda. 
sarasvati namas-tubhyaà  varade käma-rüpiëi | 

vidyä-rambhaà kariñyämi  siddhir-bhavatu me sadä || 

 

O’ Sarasvati (O’ divine Mother Sarasvati) salutations to you, giver 
of boons and embodiment of fulfillment of (noble) desires. I am 
about to begin my educational study, may my goals always be 
accomplished (by your grace).    

 

srSvRit sarasvati = O Sarasvati (O Divine Mother Sarasvati -  vocative case), 

nmStu_y< namastubhyaà  (nm> namaù = salutations, tu_y< tubhyaà = to you, 

dative case), vrde varade = giver of boons, kamêipi[ kämarüpiëi  (kam käma = 

desires,  êipi[ rüpiëi = embodiment) = embodiment of fulfillment  of desires,  

iv*arMÉ< vidyärambhaà (iv*a  vidyä = education & knowledge,  AarMÉ<  

ärambhaà = begin), kir:yaim kariñyämi  = is about do or will do, isiÏÉRvtu 

siddhirbhavatu (isiÏ>   siddhiù = accomplish Évtu bhavatu = let be, make it 

possible), me me = to me, for me or mine, sda sadä = always. 

 

   



zu¬a< äüivcarsarprma< Aa*a< jgdœVyaivnI— 

vI[apuStkxair[I— AÉyda< in>ze;jaf(apham!, 

hSteS)aiqkmailka< c ivdxtI— pÒasne s<iSwta< 

vNde ta< prmeñrI— ÉgvtI— buiÏàda< zardam!. 
om çukläà brahma-vicära-sära-paraàäà ädyäà jagad-vyäpinéà 

véëä-pustaka-dhäriëém abhaya-däà  niùçeña-jäòyäpa-häm | 

haste-sphäöika-mälikäà ca vidadhatéà  padmäsane saà-sthitäà 

vande täà parameçvaréà bhagavatéà buddhi-pradäà çäradäm || 

 

Salutations to supreme Goddess Çäeadä, the supreme essence of 
Nature of Brahman, the primordial, all pervading one, bearer of 
Vina, a scripture, and a crystal rosary (represents spiritual 
contemplation, knowledge and arts), the bestower of wisdom 
(discriminative faculty between permanent & impermanent) who is 
seated on a lotus (representing spiritual enlightenment).  
 

zu¬a< çukläà = to Sarasvati embodiment of whiteness (purity),  (äü 

brahma = Brahaman - ivcar vicära = enquiry (into the nature), 

contemplation  - sar sära = the very essence - prma< paramäà = to the 

Supreme, Aa*a< ädyäà = to the primordeal One,  jgt! jagat = the 

universe - VyaipnI— vyäpinéà = to the (all) pervading, vI[a véëä = 

stringed instrument, puStk pustaka = book as a scripture,  xair[I— 

dhäriëéà = to the holder (f), AÉy abhaya = fearlessness,  da< däà = giver 

(f),  in>ze; niùçeña = without remainder,  jaf(  jäòya = laziness, inertia, 

Aapham!  äpahäm = to one who takes away (f), (hSte haste = in the hand, 



S)aiqk  sphäöika = crystal, mailka<  mälikäà = chain f (rosary), c ca = 

and, ivdxtI— vidadhatéà  (f) = holding, to the holder, pÒ padma = lotus, 

Aasne  äsane = seat, s<iSwta< saàsthitäà =  to the one who is ensconced, 

well established (f),  vNde vande = I salute, ta< täà = her, prm parama = 

the supreme, $ñrI —  éçvaréà = ruler = to the supreme ruler (f), ÉgvtI— 

bhagavatéà = to the godess, buiÏ buddhi = wisdom, àda< pradäà = 

bestower (f), zardam!  çäradäm = to Shärada. 

 
 

  ya k…NdeNÊ tu;arhar xvla ya zuævôaiNvta  

ya vI[avrd{fmi{ftkra ya ñet pÒasna, 

ya äüaCyutz»ràÉ&itiÉrœdevE> sda pUijta 

 sa ma< patu srSvtI ÉagvtI in>ze;jaf(apha. 
yä kundendu tuñära-hära dhavalä yä çubhra-vastränvitä  

yä véëävara-daëòa-manòita- karä yä sveta padmäsanä | 

yä brahmä-cyuta-çaìkara-prabhåtibhir-devaiù sadä püjitä  

sä mäà pätu sarasvaté bhägavaté niùçeña-jäòyäpahä||  

 

 
Sarasvaté who is decorated with a garland of white jasmine flowers 
radiant like the dew drops in the sunshine, who is clad in white 
clean clothes, whose hand is majestically covering the adorned 
long bar (string board) of the véëä (musical instrument), who is 
seated on a white lotus;  she is worshipped by Brahmä, Viñëu, 
Shiva and other gods. May Goddess Sarasvaté take away my inertia 
(laziness) without any trace and may she protect me.  
 



ya yä = who (f), k…NdeNÊ kundendu (kundah + indu) = jasmine resembling 

(indu) moon, means white jasmine flower, tu;arhar tuñärahära (tuñära + hära) 

= garland shining like radiant morning dew drops in the sun, shiny garland, 

xvla dhavalä = white, ya yä = who, zuæ  çubhra = clean, vôaiNvta 

vastränvitä (vastra + anvitä) = covered with clothes, (saree), ya yä = who (f), 

vI[a véëä = Véëä, Aavr ävara = covered, d{f daëòa = long bar of thr Viëä, 

mi{ft maëòita = well decorated, kra karä = by hand, (means:  Sarasvati's hand 

is covering the well decorated bar of Véëä), ya yä = who (f), ñet çveta = white, 

pÒasna padmäsanä (padma + äsanä) = lotus seat, ya yä = who (f), äüa 

brahmä = Brahma the Creator, ACyut acyuta = Vishnu the ruler and preserver, 

z»r çaìkara = Shankara or Shiva the destroyer,àÉ&itiÉrœdevE> prabhrtibhiådevaih 

 (prabhåtibhih + devaih) = and other gods etc., sda sadä = always, pUijta püjitä 

= is worshipped, sa sä = she (that), ma<patu mämpätu (mäm + pätu) = may 

protect me, srSvtI sarasvaté =  Sarasvaté, ÉgvtI bhagavaté = O Godess,  

in>ze; nihçeña = without remainder, jaf(apha jäòyäpahä (jäòya + äpahä) = 

one who takes out laziness or inertia.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


